Үш күйдің аңызы
Алқабекте деген бір бай болған екен. Байдың мәпелеп баққан екі енеге телі бір қоңыр құлыны болыпты. Оның жүрісі жайлы, жалы майда, өзі суреттей көркем екен. Байдың осындай әдемі тағы да бір аты бар екен. Бай аттарды ұрыдан қорқып түнде киіз үйде бағатын бопты. Бұл аттарды байдың Сәулем деген қызы күзетеді екен. Сәулем...
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Алқабекте деген бір бай болған екен. Байдың мәпелеп баққан екі енеге телі бір қоңыр құлыны болыпты. Оның жүрісі жайлы, жалы майда, өзі суреттей көркем екен. Байдың осындай әдемі тағы да бір аты бар екен. Бай аттарды ұрыдан қорқып түнде киіз үйде бағатын бопты. Бұл аттарды байдың Сәулем деген қызы күзетеді екен. Сәулем домбырашы әрі әнші болыпты да, домбыра мен әнге қатты құмар екен. 
Күндердің бірінде Боғданың Қаратауын мекендеген Мүкей деген ұры байдың аттарын торып, жанына екі адамды ертіп, осы ауылға келеді. Бірақ олар қанша торыуылдаса да, лажын таба алмай бірнеше күн өтеді. Ақыры маңайдағы елден аттарды түнде байдың қызы күзететінін, Сәулемнің домбырашы әрі әнші екенін, домбыра шертілсе, құлақ түріп қалатынын естиді. Сонымен қыздың қапысын таптым деп есептеген Мүкей жолдастарына: 
 – Қызды мен домбыра шертіп айналдырам, сендер сол орайда аттарды қайтсеңдер де алып шығыңдар! – дейді де, кеште қыз отырған киіз үйге барып: 
 – Бикеш, күйіңді шерт, естиін деп келдім, – дейді. Бұл ұсынысты қабылдаған қыз домбырасын шертеді. Бірақ бейтаныс кісіден тартынып, шабыттанып шерте алмайды. Сонда Мүкей қыздың домбырасын сұрап алып, «Қос қағу» деген күйді безілдетіп ала жөнеледі. Ершіммен еркін шертілген күй сазы қызды бірден баурап, өзінің ат күзетіп отырғаны мүлде есінен шығып кетеді. Күйді бір ауық шертіп серіктері аттарды шығарып болды-ау дегенде, Мүкей қызға қош айтып жөніне кете береді. Қыз күйші жігіттің аты-жөнін сұрап қалмағанына өкініп қалыпты. Бір кезде аттың жоғалғанын білген қыз, ата- анасына айтудан қорқып, қасындағы қыздарға да: «Адам келді деп айтпайық, ұйықтап қалыппыз деңдер», – деп үйретіп қояды. Көр заман жер-көкті шарлап таба алмай күдерін үзген бай торығып отырғанда, қыз баяғыда жігіт шерткен күйді шертеді екен. Әкесі бұрын қызының мұндай күйді шерткенін естіп көрмегендіктен таңырқап: «Мұны қайдан үйрендің?» деп қузай бастайды. Қыз шынын айтады. Сонда бай: 
 – Балам-ау, бұрын неге айтпайсың, аттар табылды емес пе?! – дейді қуанып. Сонан ол Ертісті өрлей біткен домбырашыны іздепті. Күйін тыңдайды. Бір күні Шақабай Мақатжан дегеннің үйінен әлгі қызы шерткен күйді естиді. Бай бұл күйдің жайын сұрағанда, ол: 
 – Қаратаудағы Мүкей дегеннің «Қос қағуы» осы, – депті. Сонан бай Мүкейді іздеп Еренқабырғаға барса, екі аты кермесінде байлаулы тұр екен. келген адамның бұйымтайын сезген Мүкей алдынан шығып қарсы алып, қонақ қылыпты, қонақ әбден тыныққан соң, Мүкей домбырасын алып: 
Телқоңырыңызды міндім, жүрісі мынау екен, Майдажалыңызды міндім, жүрісі мынау екен, сізді осында алып келген қос қағуым мынау, – деп үш күйді шертіп берген екен. 

Ағылшын
The Legend of Three States
Once upon a time, there was a rich man named Alqabekte. He had two nurtured mares and a brown colt that was born to them. Its gait was smooth, its mane was fine, and it was quite beautiful. The rich man had another beautiful horse as well. Out of fear of thieves, he decided to keep the horses in a yurt at night. The rich man's daughter, Saulem, was in charge of guarding these horses. Saulem was a musician and a singer, and she was very fond of playing the dombra and singing.

One day, a thief named Mukey, who lived in the Karatau mountains of Bogda, came to this village with two accomplices to steal the rich man's horses. However, despite their attempts to catch the horses, several days passed without success. Finally, they learned from the locals that the rich man's daughter guarded the horses at night, and that Saulem was a musician and a singer who would perk up at the sound of the dombra being played. Thinking he had found the girl's weakness, Mukey said to his companions: 
- I will distract the girl by playing the dombra, and you should do whatever it takes to take the horses! - he said, and in the evening, he went to the yurt where the girl was sitting and said: 
- My lady, I have come to hear your tune. - Accepting this invitation, the girl began to play her dombra. However, feeling shy around the stranger, she couldn't play with inspiration. Then Mukey took the girl's dombra and began to play a tune called "Qos Qaghu." The freely played melody immediately captivated the girl, and she completely forgot that she was supposed to be guarding the horses. After playing for a while, when his companions had finished taking the horses out, Mukey bid farewell to the girl and left. The girl regretted not asking the name of the musician.

At one point, realizing that the horses were missing, the girl was afraid to tell her parents and instructed the other girls nearby: "Let's not say a person came; just say we fell asleep." While the rich man was sitting in despair, having lost hope of finding his horses, the girl began to play the tune that the young man had played earlier. Since her father had never heard his daughter play such a tune before, he was astonished and began to ask: "Where did you learn this?" The girl told the truth. Then the rich man said: 
- My child, why didn't you tell me before? The horses have been found, haven't they?! - he said joyfully. After that, he sought out the musician who had played the dombra up the Irtysh River. He listened to the music. One day, he heard the same tune that his daughter had played from the house of Shakabay Makhtazhan. When the rich man inquired about the tune, he was told: 
- This is the "Qos Qaghu" of Mukey from Karatau. - Then the rich man went to Erenqabyrga to find Mukey, and there he saw two of his horses tied up in the yard. Sensing the visitor's purpose, Mukey came out to greet him and hosted him. After the guest had rested, Mukey took his dombra and played: 
I have mounted your teleqonyr, this is its gait, I have mounted your Maidazhali, this is its gait, and this is the "Qos Qaghu" that brought you here. - and played three tunes for him.
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